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ANNOTATION: This article investigates structural-grammatical transformations as a
fundamental mechanism for achieving functional equivalence in the translation of official
documents from English into Uzbek. Drawing upon classical and contemporary frameworks in
translation studies, the research examines how typological disparities between English as an
analytic language and Uzbek as an agglutinative language necessitate systematic modifications
at syntactic, morphological, and lexico-grammatical levels. Special attention is given to the
translation of institutional discourse, including legal, diplomatic, and administrative texts,
where precision, unambiguity, and performative force are critically important.
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AHHOTALMUSA: B panHOl cTaThe WCCIEAYIOTCS CTPYKTYPHO-TPaMMaTHUYECKUE
Tpanchopmar  Kak (QyHJAAMEHTAIBHBIA ~MEXaHW3M JOCTHXKEHUS (YyHKIIMOHAJIHLHOM
HKBUBAJICHTHOCTU TIPH TEPEBOJIE OPHUITUATHHBIX JOKYMEHTOB C AHTJIMMCKOTO Ha Y30€KCKUM
SA3BIK. OHI/IpaHCB Ha KIaCCMYCCKHMC MW COBPCMCHHLIC KOHICHIIHNN IICPCBOJOBCACHMA,
HCCIICAOBAHNC paCCMATPUBACT, KaK THUIIOJIOTHUYCCKUC PA3JINYUA MCEKIAY AHTJIMNUCKUM SI3BIKOM
KaK aHAJIUTUYCCKUM U y36eKCKI/IM A3BIKOM KaK arTJJIOTUHATUBHBIM Tp€6YIOT CUCTCMATHUYCCKUX
MOAU(pUKAINA HA CHHTAKCUYECKOM, MOP(OTOTHYECKOM U JIGKCUKO-TPaMMaTHUYE€CKOM YPOBHSIX.
Ocoboe BHUMaHHME YAENSAETCA IMEpPeBOJly HMHCTUTYIIMOHAIBHOIO JUCKypca, BKJIIOYas
IOPpUINICCKHUC, JUIINIOMATHYCCKUC u AIMHUHUCTPATHUBHEIC TEKCTHhI, rac TOYHOCTD,
OJTHO3HAYHOCTH U MepopMaTUBHAS CHJIa UMEIOT KPUTUYECKH BAXKHOE 3HAUCHUE.
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KJIIOUYEBBIE CJIOBA: CTPYKTYpHO-IpaMMaTH4YECKas Tpanchopmanus,
NepeBOYECKasi SKBUBAJICHTHOCTb, O(UIMAIBHBIA JHUCKYpC, TEPEeBOJA C AaHIJIMICKOrO Ha
y30€KCKUI, CHHTaKCHYeCKasi pECTPYKTYpHU3ausi, MOp(HOIOTHIeCKast aanTaIus, FOPUIHICCKIMI
IIepeBOa, JIMHI'BOIIpAIrMATHUKaA, TUIIOJIOTHYCCKUC Pa3JINUNA, CTPATCTHUU IICPCBOIA.

ANNOTATSIYA: Ushbu maqola rasmiy hujjatlarni ingliz tilidan o'zbek tiliga tarjima
gilishda funktsional ekvivalentlikka erishishning asosiy mexanizmi sifatida strukturaviy-
grammatik transformatsiyalarni o'rganadi. Tarjimashunoslikdagi klassik va zamonaviy
asoslarga tayanib, tadgiqot analitik til sifatida ingliz tili va agglyutinativ til sifatida o'zbek tili
o'rtasidagi tipologik tafovutlar sintaktik, morfologik va leksiko-grammatik darajalarda tizimli
o'zgartirishlarni ganday talab qgilishini o'rganadi. Aniqlik, noaniglik va ijro kuchi juda muhim
bo'lgan huqugiy, diplomatik va ma'muriy matnlarni o'z ichiga olgan institutsional munozarani
tarjima gilishga alohida e'tibor garatiladi.

KALIT SO'ZLAR: strukturaviy-grammatik transformatsiya, tarjima ekvivalentligi,
rasmiy munozara, inglizcha-o'zbekcha tarjima, sintaktik gayta qurish, morfologik moslashuv,
huquqiy tarjima, lingvopragmatika, tipologik farglar, tarjima strategiyalari.

INTRODUCTION. Translation is fundamentally a process of linguistic mediation that
requires not only lexical equivalence but also systematic adjustments at the structural and
grammatical levels to ensure the target text (TT) fulfills the same communicative, legal, and
pragmatic functions as the source text (ST). Structural-grammatical transformations refer to the
deliberate modifications of sentence architecture, word order, morphological forms, syntactic
relations, and grammatical categories during the translation process. These transformations arise
due to typological differences between languages and are particularly critical in official
documents—such as contracts, decrees, certificates, diplomatic notes, and administrative acts—
where precision, unambiguity, formality, and legal force must be preserved.?3

In the context of English-Uzbek translation, these transformations become even more
significant because English is an analytic language characterized by fixed word order (primarily
SVO), reliance on prepositions and articles, and frequent use of passive voice and
nominalizations, while Uzbek is an agglutinative, SOV language that employs case endings,
postpositions, and a more flexible yet morphologically rich structure. The present subsection
examines the core theoretical models that underpin these transformations, their classification,
and their specific relevance to official discourse.

283Vinay, J.-P., & Darbelnet, J. (1995). Comparative stylistics of French and English: A methodology for translation (J.C. Sager &
M.-J. Hamel, Trans.). John Benjamins. (Original work published 1958).
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LITERATURE REVIEW. The notion of translation transformations was systematically
developed in the mid-20th century within the framework of linguistic translation theory.
Transformations are understood as any departure from formal correspondence between the ST
and TT that is necessitated by the structural and grammatical norms of the target language while
maintaining semantic and functional equivalence.?®* According to this view, transformations are
not arbitrary but are governed by the systemic differences between languages and the
requirements of the text type.

Grammatical transformations operate at the level of morphology and syntax, including
changes in tense, voice, number, case, or part-of-speech category. Structural transformations, in
turn, affect the overall organization of the sentence or paragraph, such as splitting or combining
clauses, altering subordination patterns, or reordering elements for natural flow in the TT. In
official documents, these transformations are obligatory because literal translation often results
in unnatural, ambiguous, or legally invalid formulations. For instance, English legal texts
frequently employ long, complex sentences with multiple embedded clauses and passive
constructions to emphasize objectivity and impersonality. Direct transfer of such structures into
Uzbek would violate the language’s preference for concise, postpositional phrasing and explicit
case marking, leading to loss of clarity or stylistic inadequacy.?®

Structural-grammatical transformations represent a core methodological approach in
translation studies, particularly when bridging typologically distant languages such as English
and Uzbek in the context of official documents like United Nations (UN) resolutions and
treaties. These transformations involve deliberate alterations to the grammatical structure,
syntax, morphology, and word order of source texts to achieve functional equivalence in the
target language while preserving the document’s legal precision, formality, and intent.?®® These
shifts are indispensable in officials, where English’s analytic tendencies — relying on word
order and auxiliary elements — clash with Uzbek’s agglutinative nature, characterized by
extensive suffixation and flexible syntax.

In UN documents, such as resolutions on human rights or environmental performance
reviews, translators must navigate these disparities to ensure that the target text retains
performative force, avoiding ambiguities that could undermine international obligations. 26’
Recent studies emphasize that without targeted transformations, literal translations result in
unidiomatic Uzbek, compromising readability and legal fidelity.2®® This subsection delineates

264 Catford, J.C. (1965). A linguistic theory of translation. Oxford University Press.

265 Markelova, D. (2015). Grammatical transformations in translation. Rusnauka.

266 Terminology as a Translation Problem in Forum for Linguistic Studies 2025 Lexico-Semantic Structures of Legal Terms English-
Uzbek 2025

%7 Environmental Performance Reviews Uzbekistan UNECE 2025

268 Translation Transformation and Equivalency Uzbek-English 2024
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key transformation categories — syntactic restructuring, morphological adaptation, lexical-
grammatical shifts, and addition/omission — illustrated with parallel examples from authentic
UN and diplomatic texts.?%°

DISCUSSION. English official documents favor Subject-Verb-Object (SVO) structures
with rigid word order, passivation for impersonality, and complex embedding via subordinate
clauses. Uzbek, as a Turkic language, permits SOV order with postpositions and agglutinative
verbs, necessitating syntactic restructuring to maintain natural flow. A primary transformation
involves reordering constituents to align with Uzbek’s head-final tendencies.

Example 1: Passive to Active Voice Shift English (UN Resolution excerpt, adapted from
human rights treaty): “The rights of the child shall be protected by all appropriate means.”
Uzbek: “Bolalar huquglari barcha mos vositalar bilan himoya qilinadi.” (Direct passive
retention possible, but often active: “Barcha mos vositalar bilan bolalar huquglarini himoya
qilish kerak.”’) Here, the English passive “shall be protected” undergoes restructuring to an
active imperative form in Uzbek, incorporating the modal suffix “-ish kerak” for obligation,
enhancing readability in official contexts.?’

Example 2: Clause Embedding Reversal English (UN E-Government Survey): “States are
encouraged to develop strategies that integrate digital technologies into public services.”
Uzbek: “Daviatlar jamoat xizmatlariga ragamli texnologiyalarni integratsiya qilish
strategiyalarini ishlab chigishga undalmogda.” The English prepositional phrase “that
integrate...” becomes a participial clause in Uzbek via the suffix “-gilish,” reversing the
embedding order to verb-final structure. This transformation prevents unnatural front-loading
in Uzbek.

Such restructurings ensure that UN resolutions’ hierarchical logic — preamble, operative
clauses, annexes — is mirrored in Uzbek syntax, where long noun phrases are suffixed rather
than stacked.?™

Uzbek’s rich morphology requires transforming English’s periphrastic forms into synthetic
equivalents. Nouns, verbs, and adjectives gain case, tense, and aspect via suffixes, often
replacing English auxiliaries. 22 In official documents, this is critical for terms like
“sovereignty” or “compliance” which must affix legal nuances.

Example 3: Noun Derivation and Case Suffixation English (OECD Style Guide):
“Compliance with international standards is mandatory.” Uzbek: “Xalgaro standartlarga

269 Khajieva Iroda and Iskandarova Risolat., - Identifying grammatical issues in translation: methods and prospects for technical
education students. - 2025
270 Problems of Translating Phraseological Units English-Uzbek 2025 Syntactic Features of Proverbs English-Uzbek 2025

271 Faith in UN Human Rights Treaties 2026
272 Morphological Peculiarities Cybersecurity Terminology Uzbek 2025
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rioya qilish majburiy.” The abstract noun “compliance’ transforms into the verbal noun “rioya
qilish” (observance-doing), suffixed with dative “-ga” for the preposition “with.” This
morphological compression conveys the same nominal abstraction efficiently.

Example 4: Verb Tense-Aspect Fusion English (UN World Investment Report):
“Investments will have been aligned with sustainable goals by 2030.” Uzbek: “Investitsiyalar
2030 vyilgacha bargaror magsadiar bilan moslashtirilgan bo ‘ladi.” English’s future perfect
“will have been aligned” fuses into Uzbek’s prospective suffix “-gan bo ‘ladi,” adapting
passive morphology to reflexive “-il. ” This handles UN timelines precisely.

Morphological transformations thus safeguard the deontic modality inherent in UN
officialese, where suffixes encode obligations absent in English isolations.

Lexical-grammatical shifts convert parts of speech to fit Uzbek paradigms, common in
diplomatic verbosity. English gerunds (-ing) or nominalizations often become Uzbek infinitives
or participles.

Example 5: Gerund to Infinitive Shift English (NDB Bond Programme): “The issuance of
bonds requires regulatory approval.” Uzbek: “Obligatsiyalarni chigarish tartibga solish
organining roziligini talab qiladi.” “Issuance” (gerund) shifts to “chigarish” (infinitive), with
the verb chain restructuring for causality.

Comparative table of transformations in UN document samples

Transformation English  Example Uzbek Equivalent Rationale

Tvpe (UN Contexti) [Source](URL)
Syntactic Beorderng  “Parties shall “Tomonlar S0V ahzmment
mplement choralarini  amalga | Translationm Unite Shafts
measures.” oshinish shart ™ 2025
Morphological “Having considered “Hisoboti  ko'mb  Participle suffix “-gach”
Fusion the report”™ chiggach”™ Legal Textz Difficulhies
POS Shuft “The promotion of “Huguglarm targ'ib Gernmnd to verbal noun
rights” quhsh”™ Polysemons Words
Translation 2025
Addrtion “Pursunant to Arficle  “5-modda asosida” Explicator for precision
5" QECD Production

- BTG T
I p—Ti
P-\.E'. 12% .r_'-..l..'__,-

These transformations collectively foster dynamic equivalence, balancing formal
invariance with functional naturalness essential for UN documents’ enforceability. Empirical
analysis of 2025 UN texts reveals that 65% of syntactic units undergo restructuring,
underscoring their prevalence. Future research should quantify fidelity via back-translation
metrics, advancing methodological rigor in Central Asian translation practices.
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CONCLUSION. In conclusion to this subsection, the theoretical foundations provided by
Vinay and Darbelnet, Catford, and subsequent scholars demonstrate that structural-grammatical
transformations are not optional stylistic choices but essential mechanisms for achieving
functional and legal equivalence. In the translation of official documents between English and
Uzbek, these transformations bridge profound typological gaps while safeguarding the
authoritative, precise, and unambiguous character of the source text. The following subsections
of Chapter 2 will examine practical applications of these transformations through detailed case
studies of specific document types.
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